XXXIV INTRODUCTION.

of ancient writings,—had the effect of leading even the later Syriac

authors, among whom were several considerable men, to wield their an-

cestral soeech with great skill. Besides, the infuence of the actually

living fongues—the Aramaic popular dialects, and the Arabic—did

not attain its prevalence with such a disturbing effect as might have

been expected. But on the whole, for more than a thousand years,

Syriac—as an ecclesiastical and literary language—has only been pro- PART FIRST.
longing & continually waning existence.

ORTHOGRAPHY AND PHONOLOGY.

S } I. ORTHOGRAPHY.

LETTERS.

§ 1. A. The character most in use in Syriac printing is that of Form of the
the West-Syrians (Jacobites and Maronites), of which the proper name fetters
is Sertd (Serto). It has beeu developed out of the older ome, which is
called Estrangelo, properly erpoyydhy. This caaracter also is pretty often
employed in printing, particularly in more recent times. The same thing
; may be said of the Nestorian character, which comes nearer the Estrangelo
E than the Serta does. We accordiagly give, in the following Table not
only the Sertd letters of the alptabet but also the old or Estrangelo
letters, as well as the Nestorian letters.

B. All Syriac styles of writing are Cursive; the most of the letters

must be connected right and left within the word,—and thus several
; small modificazions of shape arise. In the case of the Serta, we give all
these forms; for the Estrangelo and the Nestorian character it may
, iffice to give the special final forms, in addition to the main forms. ()
{ The form, which is given here in European character, of the names
of the letters, aims at representing the older pronunciation: brackets
enclose the direrging pronunciation of the later West-Syrians. Second-
ary forms, varying both in sound and character, are also met with.

(*) Cf. besides, the Plate of Alphszbetical Characters by Eutise, appended to
this work,
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) =Zis a soft s as in chosen, German s inRose, French in choisir together of two words, of which the one ends in \, while the other be-
or Frerch z in zéro. gins with { (), see above §1C.

w = h is quite a forzign sound to us, an h rattled in the throat
(Arabic _). The East-Syians pronounce it as a very hard Swiss ¢/ VOWEL EXPRESSION (A) BY VOWEL LETTERS. Vowel ex-
pression:

(Arabic 3 _).- . _ , . § 4. A. The letters { — o are frequently made use of by the Syrians (»Bsvowel
& =t is an emphatic and completely unaspirated modification of letters.

to express vowel sounds. Acteat uso.
L t, in which the tip of the tongue is pressed firmly against the palate;
© is a similar modification of o %, produced in the back part of the
mouth.  and @ are employed hy the Syrians as equivalents for the
Greek sounds 7 and «, which at all events were guite unaspirated.

3 = ¢ is an emphatic articulation of the sound of wo s, by no means
to be rendered as a German z (= ts).

S = “is a guitural breathing, zgain quite foreign to us, which is
formed by a peculiar compression of the upper part of the windpipe. It
is nearly related to w, and even to the Spiritis lenis (f). Those who
render it by the latter sound will make the least considerable mistakes.

& = ¢ is the German sch, the English sh, or the French ch.

3 seems to have been a lingual-dental, not » guttural.

The remaining consenants have nearly the same sound as the cor-

responcing (German or English ones.

DISPOSITION OF WORDS.

§ 3. Particles, which consist of only a single letter, 7. e. of a con-
sonant with a short vowel, sre attached as prefixss to the following word,
thus JaNsas bémalkd, “in rege”, not kadso o, Njwo wagtal, “and
killed”, not \N\Aw o, &c.

Certain short words, and to some extent even longer ones, which
together belong to the same idea, are also frequently written as one,
though not invariably. Thus Mol or I} @©f @f i “neither’, “not even”;
s o @ & ber ndg, “son of may”, i.e “man’™; pads or pas N
Ful yon “every day”; peads or ppe Nl meddem “quicquid”;
Jasacwos, more commonly kajao wos rith queda “spirit of holiness”,
“the Holy Ghost”; even lustasaadio instead of fussso Saas o
maran Jedw mésiha “our Lord Jesus Christ”, appears. On the fusion

Fos
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! denotes every final @ and &, and in certain cases @ within the
word; that @ was pronounced 6 by the later West-Syrians, and that é in
part &. Thus ko ma (mo); kadsw malka (malko), keasase mams?; b né
(nl); 3le peren (pwran).

— denotes every 7 in the middle and end of a word, also certain
cases of € in the middle: was i ; wa bi; ! den; e en (). For é
there appears also wf: who or w2 kén (§ 46). In an open syllable 7 is
frequently not expressed at all, e. g- Jamse meskénd (mesking); in an-
cient MSS. it is sometimes unindicated even in a closed syllable, e. g.
! hérén. '

o in the middle and end of a word denotes any long or short u or
0: pao qum; hosas purqand; O neylin (neylin; Ivaaal fei-
bohia (teXbulitc); aadss malkii; of 4. Only the very common words\as
kol, kul «all”, “every”, and\\adso metfol, mettiel “because of* are often
in old times, and always in later times, written without o, thus \a, N A,
The Cod. Sin. frequently leaves out the o even in other words, e. g
Naah for Naosas lugral.

© and - farther express the diphthongs a and ai: e law: {Aas
baitd; the diphthongs in and &n are vritten ou: el ralling
uoga..).g neyléeu.

B. A final and originally short « in Greek words is expressed by {:
In pronunciation it was doubtless always lengthened. Greek « in ”the
middle of a ward is also often written I, e. g My ot or Hbaor ocy-
#are &e. Even the Syriac « is sometimes thus expressed, e. g JI4
{all@ for the usual flf. Tn the Very same way w appears pretty often for
i. i‘n the middie of a word, e. g. loseam.sl (or leeamsel) cpisdopa,
EMITKOTCS; OutBL30 (WMD) yois. In quite isolated examples this
bappens even in Syriac words, as (;A\((;..\) Jira; tigm () Siyre.



— 6 — §§ 5. 6.

Greek s and av are in some writings expressec by o, €. ¢. waamsoN.
).éfl;. The desire to render Greek vewels with accuracy gave rise to
various strange forms of transcription among learned Syrians.
Greek o on the other hand is frequently le’t entirely unexpressed,
e. g. @adama Bowhherog, alongside of wwauduma; leam.el, Jaamel
alongside of leanmue|, lecamel émiskomos. Thus the placing of the
vowel letters in Greek words is far more fluctuating than in native ones.
Apparent § 5. A distinction is to be made between the emplorment of { as
weotl o vowel sign and those cases in which it has its ylace from etymological
considerations,—especially from having been fornerly an audible spiri-
tus lenis: e. g kolls malakha “angel”, from R3xbm; Bis béra (V0rg) “a
well” from w3 (Hebrew w3); o ‘allin “enter” (pl. part.), be-
cause of the sing. \Ja. ‘@él “enters” (sing. part.) &c.

Vowel ox-
presions VOWEL EXPRESSION (B) BY OTHER SIGNS.

(b) By other . .

-ignzn § 6. This insufficient representation of vowel sounds wvas gradually
5:;,‘:1: made up for by new signs, At first, in some words which might be pro-

nounced in various ways, « point over the letter concerned was employed
to signify the fuller, stronger pronunciation, and a point under it to
denote the finer, weaker vocalisation, or even the absence of vowel sound.
Thus there was written (and is written) {yaS ‘éudod “a work”, set over
against ie; ‘avdd “a servant”; oo mén “what?” and man “who?”,
men “from”; Qb gdtel “he kills” (part.) and gatfel “he murdered”
(Pagl), Npw gétal “he killed” (Peal); {Nak Sa(n)ta “a year”, INaa sentha
“sleep”; kad\so malka “king”, kadso melka “counsel”; fad {avd “good”;
ko tebba “fame”; od Jiar “that” (masc.), ooy Lii “he”; i hai “that”
(fem.), wor N7 “she™; (@s& hanon “those”, @dow hemndn “they” &c.
Frequently it is held to be sufficient to indicate by the upper point the
vowels ¢, a,—e. g. in Jsaloo séyama “setting”, l!..é aida “what?” (fem.),
Ny dahhil “timorous”, without giving also to words written with the
same consonants the under point proper to them, viz:— hsaato sima “set”,
dead 0 “a hand”, Nuwy délil “terrible”. Here too we must note the
employment of & almost without exception to signify the suffix of the
3™ pers. fem. sing., e. g. & Dbah “in her” as set over against oy béh

AC—
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“in him”; &#\\Aw gétaltdh “thou hast killed her”; and so also &paz0.o
qédameh “before her”; A3 neqtélih “he is slaying her” (Impf.), &c

In the latter case this system has aready in part given up the
exact, and relatively phonetic significance of the ‘points’.  Thet signi-
ficance, howerer, came to be abandoned in many other cases besides, as
when, for instance, one began to write poo sam “he placed”, because it
is a Perfect Lke \\Aw gétal. Other considerations too mixed themselves
up with the matter; thus it became the practice to write the 1% pers.
sing. perf. with - over the first consonant, e, g- NNAS getleth “1 killed”
(interfeci). The points, upper and under,—particularly the former,—are
often wrongly placed; thus 2 is found for yas ‘Gred “does”, and
Ao for N sileg “ascends”.

§ 7. Farther, a second or third point was often added to distinguish combina-
more exactly Jetween verbal forms in particular; for example, there was ::,L:f
written Leass ‘evdeth, Leps. or (East-Syrian) Lyas. ‘evdath “shs did”;

o manit “vho is?” compared with ous mdm‘m “what is?”; s bére
“crentus” as distinguished from sa bord “ereavit” and lia baré “creat”, &c.
This complicated system, often fluctuating according to districts and
schools, and seldom faithfully attended to by copyists, still maintained
a footing in many forms, even alongside of the employment of & more
exact indication of the vowels.
Nestoii.ls fg:tt (}f this punctuaticn then, th?re wa? formed, with the fi:l::;l
1 st of all, @ complete system of Vowel-Signs. To be sure it marig

never attained to perfect consistency and universal acceptance: even the "7 PO
appellations of the vowels fluctuate a good deal. The system is used in
Nestorian impressions, on the autaority of good manuscripts, afier the
following scheme:—

—— d Péthaha, e. g. & bd.

— @ Zéqafi (or according to Nestorian pronunciation, Zégdapa): & ba.

- & 1 Réviasa arrikha or Zélama Pédiga: & bé.

— & Révasa karya or Zélama 1a¥ya: o bé.

< @ Hévasa: ws bi. ‘

ou, i ‘Egdsd allisa: as bu.

00,0 ‘l:?"sdgd réwihd: as bo.
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Rem. This orthography,—which otherwise is tolerably consistent,—
substitutes in certain cases — for —-, for no reason that can be dis-
covered, e. g. in Passive Participles like Qs “built”. In ol¢ manuscripts
—— is largely interchangeable with — or —. s also found in isolated
cases for <, particularly for an initial 7. — is also written for —_.
For other variations, v. §§ 42. 46. 43.—On the representation of ai
and aw v. § 49 A.

§ 9. Much cleaver is the systew of vowed designation by small
Greek letters set above or below the line,—a system which grew up
among the Jacobites about A. D. 700. Unfortanately, however, this
system represents in many parts a later pronurciation of the vowels,
which had become prevalent at that time, so that we cannot in the
Grammar altogether dispense with the other system,—the Nestorian.
The method practised is as follows:

Za Pétholé.

—— 5 (older @) Z€éqofo.

e Rérosa.

—— 7 (partly for old & Hérosa.

Ly (partly for old o) ‘Esdso.

Bem. Sometimes I or ! is found for - ;. . H, %, folowing later
Greek pronunciation; for - or — there appears 8, and @ too for o.
This @ tas been'in use with the interjection 8 “O1” from very ancient
times: a later and disfigured form is 6. The diphthongs «w and ai are
written 02—, w; oY is au earlier form for o—; and similar forms
occur for other diphthongs.

§ 10. A4 combination of a modified point-system with the Greek
system is in favour among the later West-Syrians and in our own im-
pressions, In this usage

>

]

—- and — without distinction = -,

-, w—— or merely — —

& or o without any certain distinction — o—%-,

§§ 11—14. — 9

§ 11. " Rem. No one of these systems carries out a distinction Marking
between long and short vowels. The designation of vowels by the Syrian ?:5:..0 ‘
Grammarians as “long” or “short” rests upon a misunderstanding of
Greek terms and has nothing to do with the natural quantity. Thus the
first and certainly short e in neyle is directly designated as “long Révass”,
and the second and long e as “short”. The ariginal o is for the Jacobites
a ‘“short ‘E’ségé”; for the Nestorians on the other hand it is “broad”,
while « is for the former “long”, for the latter “compressed”; and in
neither case s the quantity of the vowel considered, but merzly the
quality.

§ 12. N> established sign has been formed to denote the want Of Marking
any vowel (S/fva quiescens), nor Jet the absence of a full vowel (Sheva ynce
mobile). Here and there the sign — (§ 6) or — (§ 17) serves this
purpose.

§ 13. A. Examples: Nestorian: W Alos NS Moy suth lémille i:-;xil;;
Sémalka dilhon. Greek: R W] Ladsoy flian. Lof sath 1emele Bémalko et signa.
Silhitn,  Mixed: Oy JEANEY) l‘hn;. Loy, The blending might be con-
trived in many other ways besides, for instance, faN, Lof &ec.

B. From practical considerations, we employ in this work the
Greek vowel-signs almost always, using however,—in conformity with
the practice of the East-Syrians, and in general of the ‘West-Syrians
also,—the sigr — for that vowel which is pronounced & by the East-
Syrians, and % by'the West-Syrians, and in most cases discriminating &,
(original o, West-Syrian %) from e—— — o (original 7).

C. Syriac manuscripts are commonly content with the indication of

the vowels given in § 6: only occasionally do they give exact vowel signs.
But Nestorian manuseripts, in particular, are often fully vocalised. Many
Nestorian manuscripts of the Scriptures produce quite a bewildering
impression by the large number of points of various kinds emgloyed
in them (cf. § 14 sqq.).

OTHER READING-SIGNS.

§ 14. Very ancient is the point which never fails in genuine Syriac Discritlo
point in
manuscripts,—that which distinguishes 3 from 1 i and o,



Rukkakha
and
Quisaya.

Plural
points.

— 10 — §§ 15. 16.

§ 15. The soft pronunciation (Rukkakha) of the letters o !
L (§ 2) can be expressed by a point placed under taem, the hard pronun-
ciation (Qui¥dya) by one placed over them, e. g. l\:_.cp.l nésavt “thou
didst take”, I\amg nesbeth “1took”™ &e. (For farther examples v. in par-
ticular § 23 et sgq.). In the case of ® the hard sound is commonly indi-
cated by a point set within the letter, something like -2; and by & is
represented the sound of the Greek 7 (§ 25), which diverges from this,
being completely unaspirated () and peculiarly foreign to a Semite. Others
set down @ = f, & =p, and 5 — 7. We shal however denote the
Syriac hard p also by 3.

This system, of which certain variations appesr (such as &k, with two
points, instead of L) is only carried out in very careful writing. In Nes-
torian menuscripts, however, particularly those of iater origin, and in
Nestorian printed matter, the system is largely employed. At the same
time these points are usually left out, when they would interfere with
the vowel points, e. 5. 183, not {Kud; M, not A,

§ 16, A. From the oldest timc;s, and regularly, pliral forms,
of substantives in the first place, hive been distinguished by two
superseriled points ——, called Séydamé®): thus *adss, NS\ malké,
malkathd “kings, queens” are distinguished from the singulas :— fadoo,
INaNso malked, malkétha. And so also woraidse malkaw “his kings” &e.,
although in such a case thers was no possibility of mistakirg the word
for a singalar.

B. Substantive plurals in « commonly receive the sign ——, but not
those of the predicative adjectve, thus, o ammia “cubits”, but ey
Sarririn “are) true”.

True collective nouns, which have no special plural, must take -
e. g. s ‘Gna “a flock”, but we have lias bagra “herd (of cattle)”, be-
cause a plural {zas bagré “herds” appears.

(') Aaswering to the representation of by J (not by 1) and of ¥bys (not by vs).

(®) The Hebrew appellation m vogue,—Ribbiti is naturally unknown to the
Syrians. It was borrowed by a European scholar from tte Hebrew Grammarians,
and means “plural”.

§ 17. — 11—

The feminine plural-forms of the finite verlh and of the predicative
adjective take ;V, e. g. wBho “they (fem.) wrote”, SKay “they (fem.)
write” (Impf., &g “are good ()”. Only, these points are generally
wanting, when the 3™ pl. fem. in the perfect is written like the 3™ sing.
masc. (§ 50 B).

With the numerals there is a good deal of fluctuation. The rule that
only feminine numbers of the second decade,—because they enc in the
plaral in &—are to be supplied with —, is seldom strictly followed.
Numerals with 3 generally take —; farther, all which end in @ —in par-
ticular @il @3t “two”. The phual sign is the rule in mumerals which
have a possessive suffix (§ 149).

C. Generally speaking, a tolerable uniformity is found,— and that
in old manuseripts,— only in cases under A in cases under B, these ma-
nuscripts ofter omit the sign -, where it should stand, and employ it
instead in other cases, hut without consistency, e. g. in the masec. of the
finite verb, as auial “they (masc.) found”; sa 8Ny “that they (masc.)
may be sanctifed”. (%

D. The position of the points —- was not thoroughly determined:
most frequently they were permitted to rest upon the third or fourth
letter from the end of the word, Much depends here on the fancy of
the writer; the position most favoured is over those letters which do not
rise high above the line. With the point of the letter 5 the plural sign
generally blencs into 3, e. g. {Léssb “lords”; lora “true”; still there are
found also —pds “revered”, oS “twenty”, lﬂ.m.yo “villages”, and
many others.

§ 17. Here and there a line over the letter is found as a sign of
the want of a vowel, e. g- xS péley “were divided”, as contrasted
with L2 “distributed”; wsailS, lahm “my bread”. Oftener this ——
stands as a sign that a consonant is to be omitted in the pronunciation, e. g.
(L(i,tao mévita “town”, Lis bath “daughter”, fos1 wwa “was”. The West

(') The sign —- is even set improperly over words, which are singular, but
look like plural, . g. over JL “night” (sing. abs. st.) and over Greek words in —
7 like J&o Oh,

Upper and
under line.
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Syrians employ in this case partly —, partly — especially in more re-
cent times; and this use of the linea occultans is followed in the most of
our impressions. But commonly in MSS. such a sign is altogether
wanting. ()

In contrast with the use of the upper line =, the under line -—
is made use of, especially with the Nestorians, to denote a filler vocali-
sation, that is to say when a vowel is inserted in order to avoid harsh-
ness, €. g. (b.aa,mu = (5:&.33 for Uv.'\m& “wisdom” (§ 52 C) &c. So also
oLy = & Lag for pouwy they ask § 34).

INTERPUNCTUATION AND ACCENTS,.

§ 1&. The oldest interpunctuation, which is frequently retained even
in later times, consists of a single strongly marked point . after larger or
smaller divisions of the sentence, for which, in tte case of large para-
graphs, a stronger sign %, or the like, appears. But even in very ancient
manuscripts a system of interpuictuation is found, of a more orless formed
character. Later, alongside of the chief point lda.me (. fads), the main
distinction made is between “the under point” LAoL (.kado), “the
upper point” 3w (.JAd), and “the equal points” faadk (:jaNse),—to
indicate different clauses of the sentencz of greater or less ‘mportance.
To some extent other signs elso are used for this purpose. The tests
of the usage are not clear, and the practice is very fluctuating, at least
on the part of copyists.

§ 19. In order to signify with accuracy, whether,—in the recitation
of the sacred text in worship,— the individual words of a sentence should
he associated with more or with less connection,~—and also waat relative
tone befits each word,—a complicated system of “Accents” was employed
in Syriac as well as in Hebrew. This system however appears only in
manuseripts of the Bible, anl in a grammatical point of view it is of
very slender importance. In isolated cases, signs taken from this

(") Sometimes the under line is found in still wider employment as a sign of
the want of a vowel, in Western MSS,, e. g. Juiv 2énins “who has obtained favour”,
as contrasted with faik “rancid”,

§§ 20. 21. — 18

system are found also in other uses: thus, for instance, we may meet
with an upper point lending emphasis to the word in a summons, &
command, an interrogation. Such a point is not distinguishable in all
cases, so far as appearance goes, from the points treated of in § 6 sq.

II. PHONOLOGY.
1. CONSONANTS.

GENERAL STATEMENT.

§ 20. Every word and every syllable commences with a consonant. Beginning
That no word can begin with a vowel sound is expressed clearly in Se- ,:{,,?.m e
mitic writing by { [preceding such sound], e. g. {ld atheé, or rather *athe
“comes”; L’oiof’ urha “a way”; {5l 8@ “hand”, &c. In cases like i
“knew”, the word is spoken as if it stood Wi e, and so it is even
written at times (§ 40 C). )

No Syriac word begins originally with a double consonant. Yet
such a consorant seems to have been produced by the falling away of a
very short vowel in léu., Q& 3ta, 3tin (as well as f'b:s!, gi\.n.g “gix”,
“sixty” (in East-Syriac also, LAAa “the sixth”; cf. the forms for sizteen
§ 148 B); in the later pronunciation still oftener, and even in other cases,
as perhaps in keas ksé from késé “covered”.

§ 21. The West-Syrians appear to have lost long ago the original Doubling.
doubling of ¢ consonant; the East-Syrians seem generally to have re-
tained it: the former, for example, pronounce Rpy “people”, bba ‘ams,
the latter JSas. ‘amma. N early every consonant then is to be held as
doubled, which is preceded by a short vowel and followed by any vowel,
thus\f&e “murdered”, aood “takes” are pronounced gattel, nessav.

The abssnce of doubling may be relied on only when a scftened
consonant continues soft, e. g. (;:{ ‘eth@ “came”, not ‘eththd, for this
softening, or assibilation, is inadmissible in g doubled letter; wkile on
the contrary the hard sound in such a consonant after a vowel is a sure



